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Α ΡΓΙΤ Σ-ΑΡΓΟΝΑΥΤΗΣ-

σ λ. s~ _=====:_-------------.J

ΝΟΕΜΒΡΙΟΣ . ΑΕΡΠΤΕΣ

6. Κάμνω και δίγω σ' σο ρακίν παράπον' κι απομένε .

Ατώρα η τριγώνα μου κάθεται κι αναμέν με .

5. Καλά χαπερέ έφθανε καθ' κα πουλί μ' και κλάψον

τραγοδίας θα αρχινώ απ ' έναν έναν γράψον.

11 . Κόρ ' απ ' αδα σ' έτερα είναι πορτόπια δέκα την ώ­

ρα μ' και ξεγκόλπιο μ' την νουσαλούμ εδέκα.

2. Θείτσα μ' το κορ ' τσόπο σου γιατί κ ι καλατυεύμε .

Εγώ' πεκέρ' τς κι ατό κορίτσ ' γ ιατί κ ι θέλ' να παίρ'με

13. Κορτσόπον δώδεκα χρονών νόμα νερόν ας πίνω

τη καρδίας την καμονήν, ολίγον ας νεσβήνω.

14. Λελεύω σε, λελεύω σε, κ ' εσύ ντ' έμορφος είσαι

για δείξο με το σπίτι σου για Πε με απόθεν είσαι

9. Κ' εγω με τα κλαψίματα μ' και τ' αναστεναγμούς σι

μ ' εποίκανε με σεβταλούκ κ ' έχασα το ναμούση μ'.

• • Ι • •

3. Και με το ειμαι εφτωχος και με το κ εχω μαναν την

κόρ' θα πεσλεεύ ' ατεν με τη πουλί το γάλαν .

•

7. Κατ' έπαθα κ ' ερρώστεσα κ ' ετάγα σ' έναν άεν. Σή­

να άεν, σήναν άεν ' ς ση Νανάκ το αγιάννε .

. .. ; ,
4. Και τη Κρωμη και το νερον κρυον κι ποτισκατε τ ε·

μόν τ ' αρνόπον τ ' έμορφας σ ' σον κόσμον

κ ' ευρησκ ' ατεν .

8. Κατ' επάθεν η καρδία μ' βαρέμ θα ογραεύω έμαθα

και τα μαικα κορτσόπο μ' θα μαεύω.

12. Κόρη Πε με το Ζωγράφο σ' π ' εζωγράφ' σεν εσέ­

να ας δίγ' ατον τ ' αργατικά και ζωγραφίζ' αλ' έναν.

10. Κ' εγώ οντές έμουν μικρός , γιατί Πα κ' επεθάνα

το σεβταλίκ το έρημον ''τώρα κι θα μαθάνα" .

15. Λελεύω σε, λελεύω σε κόκκινον πιπερόπον για έ­

λα έμπα σο χορόν, έμπ' και σο χερόπο μ' .

-

Ειναι Uf1() ΗΙ nα.Ιιι( 'ιρα}'οιiδια

Ί ης l1ηΗ().17ί(: Κρώμνης

Τα δημοσιεύουμε με την πεποίθηση,

όπ οι παραδοσιακοί μας τραγουδιστές

θα τα ξαναζωντανέψουν:

1. Θείτσα μ ' δώσ ' την άδειαν , ς σ ' ατέν ας στεφανού ­

μαι και αν κ ι δεις την άδειον θα ρούζω και σκοτούμαι

Πήρε το όνομά του από τον Άγιο Γεώργιο

(Αεργιl η μτ/μη του οποίου γιορτάζεται στις

3 του μηνός. Πάντοτε εmκρατούσε βαρυχει­

μωνιά για αυτό συνήθιζαν να λένε.

« Εξέβεν ο τρυγομηνώ; κ' εσέβεν ΑερΥίτες

Τα χονά, έΥκεν κ' έστρωσεν άμον καλός

τεχνίτες» Στις 26 Νοεμβρίου τιμάται η μτ/μη

του Νίκωνος του μετανοείτε.

- Τ' εφτωχού τ' αχάντα
• • •
απαν σην στραταν κειται

- Τ' αδέλφια τ' αναδέλφωτα

δεντρά χωρίς τα φύλλα

- Τα λάχανα ελέπ' και την

φραχτην κι ελέπ' .

- Τύχην δος - με και σην

θάλασσαν σύρον με

- Τ' άσπρα άστρα κατηβάζνε

• Το παλαίν το βουδ εβγάλ τ' αυλάκ

• Τη σκυλ το δίκαιον Πα δίκαιον εν

• Το χερ ντο εχ κι τρομάζ.

- Τ' άγρια άλογα,τ ' άγρια
• •

ρασια ημερων - ατα

- Τ' εφτωχού το εύρεμαν

για καρφίν για πέταλον

2. Η VΎφε

- Ντο κι εγροικά το κιφάλ

νεγκάζ τα ποδάρκια

ΠΑΡΟΙ

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

1. γαβάγ = καβάκ

2. γαβάλ = φλογέρα

3. βαγλ = στοίχημα

4. γαβούρεμαν = καβούρδισμα

5. γαβρίν = κατάξερο

6. γαγγρός = παράλυτος

7. γάζ = πετρέλαιο

8. γαήμπ = γερό

9. γαίμα = αίμα

10. γαλέμ = εμβόλιο

Από βραδής επέθανε ο πεθερόν τη Σουμέλας τη

Παραχανέτοας .

Εσκώθεν η νύφε πιρνά πιρνά , ένοιξεν την πόρτα ,

ετέρεοεν ο οκύλον πα εμόφεοεν εξ οην αυλήν .

Επήεν σο ματρίν και ετέρεσεν ο γάιδαρον πα εψό­

φεσεν .

Ερθεν ο ποπάς με την γειτονίαν να σκώνε το λεί­

ψανον.
•

Η νύφε εμοιρολόγησεν: Αφέντα μ ', σκύλε μ ', γάι-

δαρε μ' τίναν να κλαίω κι ξέρω .

Ε 'ΔΟΤΑ

Γωνία 1 6 ης οκτωβρίου· Διάς

Τηλ . (0331) 28 .356 • Βέροια· ΤΚ 59100

ΜΗΝΙΑΙΑ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ

ΤΗΣ ΕΥΞΕΙΝΟΥ ΛΕΣΧΗΣ ΒΕΡΟΙΑΣ

ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑ

ΑΡΓΟΝΑΥΤΗΣ

ΕΚΔΟΤΗΣ • ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

Θουκυδίδη 2 • Τπλ . (0331) 25.282

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΤΗΣ

ΙΩΑΝΝΗΣ Α. ΜΕΛΕΤΙΔΗΣ

ΕγΞΕΙΝΟΣ ΛΕΣΧΗ ΒΕΡΟΙΑΣ

Γωνία 1 6ης Οκτωβρίου·Διός

Τηλ. (0331) 28.356 • Βέροια· ΤΚ 59100

Οικονομολόγος·Συγγραφέας

ΕΤΗΣΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ

για τ' εμέν ελάλεσεν

1.Ο κούκον

Βέροια ΙΤΚ 59100)

ΕγΞΕΙΝΟΣ ΛΕΣΧΗ ΒΕΡΟΙΑΣ

ΕΚΔΟΤΙΚΗ ΔΗΜΟΣΙΟΓΡΑΦΙΚΗ ΒΕΡΟΙΑΣ

ΑΦΟΙ ΠΑΤΣΙΚΑ Ε .Ε .

ΒΕΝΙΖΕΛογ 10 . ΤΗΛ . (0331) 66.913 • 61 .160

FAX (0 33 1) 66.979

ΦΩΤΟΣΤΟΙΧΕΙΟΘΕΣΙΑ

2.000 δρχ.

. "
Δυο νοματ ' χωρέτ' γειτονάδες επηγαν να κοφτ νε

ξυ α . Προτου να εμπαίνε σ ' ορμάν, ελάλεσεν ο κού ­

κον . Τη κούκου τη λαλίαν καλόν κι ' είχαν στο ,
, . .

. Για τ ' εσέν άλεσεν ο κουκον , ειπεν ο lνας .

_Γιόκ , για τ ' εσέν ελάλεσεν, είπεν ο άλλος .

. "
Σ ' ατο απάν , γιοκ για τ ' εσεν , γιοκ για τ εσεν, ε-

πιασταν , εντώκαν επέραν και επήγαν σον αγκαλετόν.

Κάθα εις εφάισεν τον Κατήν να καταδικάζ' τον άλ·

λον .

Ο Κατής έξυπνος έτον , εσέγκεν κο τα παρόπια , ε­

τέρεσεν το κιτάπ ' ν ατ' , ενούντσεν, τεά, ολίγον και εί­

πεαν ατς .

Ο κούκον νια για τ' εσέν ελάλεσεν και νια για τ'

εκείνον, ο κούκον για τ' εμέν ελάλεσεν, δεβάτεν σο

καλόν εσουν- ,
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Η ιστορία της Βασίλισσας Μαρίας Γκιούλ Μπαχάρ της Λι εραίας

Από τις εκδόσεις Αδελφών Κυριακίδη

Avaδημooiεuση «ΛΑΟΣ> , 3/11/2001
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Νίιαα Aδaμίδou

,

Γροφα ο ΠαναΥιώτης Παπαδοποuλoc;

ΦιλολΟΥος . ΚαθηΥητ/ς

Οι 'Ελληνες του Πόντου ξεριζώθηκαν_ Εγκατέλειψαν τα σπίτια τους κι έφτασαν

στην Ελλάδα με μόνο θησαυρό την παράδασή τους .

Πέρασαν περίπου 80 χρόνια από τότε. Ο χρόνος όμως δεν τους άφησε να παρα­

συρθούν από το πνεύμα της παΥκοσμιοποίησης. Συνεχίζουν να διατηρούν τα ήθη

και έθιμά τους και να τα μεταδίδουν στα παιδιά τους. Δεν έχει σημασία αν συνεχί·

ζουν να ζουν στην Ελλάδα ή αν πήραν το δρόμο της ξενιτιάς . Τα προβλήματα που

συνάντησαν μακριά από την Ελλάδα δεν τους εμπόδισαν να ιδρύσουν συλλόγους.

οι οποίοι υπάρχουν μέχρι σήμερα και που καταφέρνουν να δυναμώσουν σε κάθε &1\­

δήλωση το εθνικό αίσθημα. Δεν είναι όμως μόνοι τους . Υποστηρίζονται και από την

πατρίδα.

ΕτΟ1 σικ; 3 Νοεμβρίου πραγματοποιήθηκε μια εκδήλωση του Ποδοσφαιρικού

Συλλόγου Ποντίων Μονάχου . Τη βραδιά τίμησε ο Κώστας Καραπαναγιωτίδης , που α­

κούραστα σκόρπισε κέφι μέχρι τις πρωινές ώρες . Εκτός όμως από τον Πόντο μας

ταξίδεψε και στα νησιά του Αιγαίου , στην ακριτική Θράκη , αλλά μας θύμισε και την

εποχή του 1960 με τα ωραία λαϊκά τραγούδια, που όλοι μας νοσταλγούμε. (Και μετά

σου λένε ότι οι Πόντιοι είναι ρστσιστεσ . Τον ευχαριστούμε πολύ και ευχόμαστε να

μας ξαναεπισκεφτεί σύντομα.

y.r.: Αγαπητέ μας Κώστα:

Σου ζητούμε συγνώμη για τα φοσολάκια και σου υποσχόμαστε πως την επόμενη

φορά θα φος κάτι διαφορετικό . Ζητούμε όμως κα ι τη δική σου υπόσχεση ότι δεν θα

επισκέmεσαι το Μόναχο μόνο κάθε πέντε χρόνια.

Μοιαζει με ενα ρομαντ ι κο παραμυθι καθώς η διήγηση χανεται στο βάθος των αιώνων,

μεταξυ θ υλου και πραγματικότητας η ιστορία της χριστιανής Μαρίας που έγινε θαοίλισ ­

σα Λέγεται οτι ασκούμε μεγάλη γοητεία και επιρροή στο σύζυγό της , Σουλτάνο Μουράτ

Γ (1546· 1595) και ότι με δικές της .πρωτοβουλ ίες και ενέργειες δόθηκαν πολλά προνόμια

στους Ε ηνες της ΜΑ , ιδιαίτερα του Πόντου . Τη ζωή και το έργο της Μαρίας έχε ι ως

υπόθεσ η το βιβλίο που έγραψε ο γνωστός από τον Πόντο εξαίρετος δάσκαλος κα ι σιιου -

αιος δημοσιογραφος Γεώργ ιος Κανδηλαπτης • Κανις , με τον τίτλο "Το εαρινόν ρόδον" και υπότιτλο : Ιστορία της

Βασίλισσας Μαρίας Γκιούλ Μπαχάρ της Λιβεραίας .

Προκειται για μια συγκινητική ιστορία της Μαρίας από τη Λιβερά της Ματσούκας του Πόντου , γνωστή με την ε-

πωνuμια Γκιου Μπαχάρ , που σημαίνει ανοιξιάτικο τριαντάφυλλο .

Στην αρχή του βιβλίου του ο συγγραφέας εκφράζει την απογοητευσή του γιατί στκ βιβλιοθήκες των Ελλήνων

βρισ εις ιστοριες και μυθιστορήματα ξενων εθνικοτήτων και δεν βρίσκεις βιβλία "για την εθνικήν ημών ιστορίαν" .

Στην εισαγωγη του ο συγγραφέας προσθέτε ι ότι είναι επ ιβεβλημένο στον Ελληνα να γνωρίσει την ιστορία της

πατριδας του στα χρονια της τουρκικηο κατοχής . Μέσα από αυτήν την ιστορία θα γνωρίσει τα πρόσωπα εκείνα

που επαιζαν σπουδαίο ρόλο στην ιστορία του ελληνικού έθνους . Πολλά από αυτά τα πρόσωπα ήταν απόγονοι των

ενδόξων Βυζαντινων Αυτοκρατόρων. Όλες αυτές οι προσωπικότητες , πιστεύεται ότι στάλθηκαν από τη θεία πρό­

νοια ως σωτήρες των ανθρώπων και των εθνών.

Ο Γεώργιος Κανδηλάπτης πιστεύει ότι ο Έλληνας ερευνητής οφείλει να συμπεριλάβει μέσα στιο αναζητήσεις

του και τις προσωπικότητες εκείνες που ανήκουν στον χώρο των Τούρκων Σουλτάνων . Και τούτο διότι η ιστορία

γράφεται εκ των υστέρων έτσι έχει ανάγκη "βελτιώσεων και συμπληρώσεων δια μεταγενεστέρων αδιαλείmων ε­

ρευνων και εργασιών" .

Γνώμη του ΣUΓΓραφεα είναι ακόμη ότι ο Πόντος και η Χαλδία δεν ευτύχησαν να έχουν τον δικό τους Ιστορικό

που θα φροντίσει ώστε να μην χαθούν τα κείμενα από τις βροχές και τα νερά της λήθης" .

Το κύριο μέρος του βιβλίου περιλαμβάνει τις σελίδες από 33 μέχρι 11 6, χωρισμένο σε 16 κεφάλαια.

Το Α' κεφάλαιο, αρχίζει από τους αυτ/ρες Κομνηνούς . Σχολιάζει την ιστορία της Τραπεζούντας . Αναφέρει τη

χρονολογία 1350, η ο­

παία σηματοδοτεί την

αρχή μιας πολιτικής εκ

μέρους των αυτ/ρων της

Τραπεζούντας , άγνωστη στους περισσότερους ·Ελληνες . Είναι η πολmκή της δημιουργίας

συγγένειας μέσα από συνοαεσια με σκοπό την εξασφάλιση της ειρήνης . Αναφέρονται ονό­

ματα αυτ/ρων που έδωσαν τις πριγκίπισσες σε Τούρκους ηγεμόνες ως συζύγου , κάτι που

συνηθίζετο τα χρόνια της Βυζαντινής Αυτ/ρίας .

Στο Β ' κεφάλαιο εκιίθετοι όλη η επιχειρηματολογία του συγγραφέα αλλά και η έρευνα

γύρω από το όνομα του Σουλτάνου που πήρε ως σύζυγο τη Μαρία νια να παραδεχτεί τελι­

κά ότι αυτός είναι ο Μουράτ ο r .
Στο r κεφάλαιο ο συγγραφέας στηριζόμενος σε διάφορες πηγές συμnεραίνει ότι και ο

παππούς του Μουράτ Γ, ο Σουλεϊμάν φρόντισε για το γιο του Σελήμ το Β ' να νυμφευθεί

κάαοιο Ελληνίδα , την Νίκη Καρτάνου από την Ασουμένη Κέρκυρας από την οποία γεννήθη­

κε ο Μουράτ ο r (=πόθος) .

Σε άλλο κεφάλαιο (ΣΤ) γίνεται λόγος για τους κατοίκους της Ματσούκας , για τις οσχο­

λίες τους, ιδιαίτερα στα μεταλλεία της Χαλδίας στα παλιά χρόνια. Γι' αυτό μετά την άλωση

της Πόλης οι περιοχές αυτές απόκτησαν διάφορα ευεργετικά πρανόμια. Γίνεται ακόμη λό­

γος για το βουκολικό βίο των Ματσουκαίων με ιδιαίτερη αναφορά στη Μαρία, κόρη του ιε­

ρέα Χρυσοστόμου . Διαβάζουμε στο σημείο αυτό για την αξία των δημοτικών ασμάτων της

Ματσούκας. Πολύ συγκινητική είναι η ιστορία που εξελίσσεται στο r κεφάλαιο του βιβλίο

που αφορά τον τρόπο γνωριμίας του Σουλτάνου με τη νεαρή Βοσκοπούλα Μαρία από τη

Ματσούκα και τον έρωτα που ένοιωσε γι ' αυτήν. Είναι μια τρυφερή διήγηση που δείχνει

πως η αγάπη νίκησε και μπόρεσε να γεφυρώσει το χάσμα δύο θρησκειών και δύο εθνοτή­

των.

Στο ΙΔ' κεφάλαιο αναφέρεται το ταξίδι του Σουλτάνου στο Μοναστήρι της Παναγίας

Σουμελά και τις δωρεές που έκανε σ' αυτό .

Αυτές και άλλες πολλές πληροφορίες θα βρει ο αναγνώστης σ' αυτό το βιβλίο.

Στη σελ. 139 με τον τίτλο: "Περιεχόμενα" καταγράφονται περιλήψεις , όλων των κεφαλαί­

ων που μπορούν να βοηθήσουν τον αναγνώστη στην καλύτερη κατανόηση του κειμένου . Το

τελευταίο μέρος του βιβλίου έχει τον τίτλο "Κατάλογος των φιλομούσων συνδρομητών"

που περιλαμβάνει ονόματα από διάφορες πόλεις της ΜΑ και του Πόντου .

Έχω τη γνώμη ότι για κάθε 'Ελληνα ιδιαίτερα για κάθε Πόντιο , που θέλει να ανατρέξει

στκ; πηγές και να βρει τα στοιχεία τιου θα τον βοηθήσουν, να ανακαλύψει την αλήθεια και

να διευρύνει τις γνώσεις του είναι χρήσιμο το βιβλίο . Είναι μια ακόμη προσφορά από τις

εκδόσεις των Αδελφών Κυριακίδη στη Θεσ/νίκη .

•
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Ατωρα ας λέγω σος ντε πήκεν μιο τον

Γιομοκ (Γιαμοκίδης Χοράλομπος) . Ο Γιο

μάκς ο ευλοημένον έτον ολίγον κομπούρ .
τ ς , τ ο μ υ τ ίνατ Πο έτον μακρύν κα ι κ α ­

μπούρκον αμου κρεπίν (έλεεν η μόνομ) .

Α ρ μ εσημέρ κς έτον, έστεκεν απάν σην

πόρταν τη καφενείονος, ο Γιομοκς KOI ειιε ­

ριμένεν τον θείομ τον Συμιών, οπο πλον .
κες ερχούντον. Ο θείομ έρθεν και αντί νο

λέει καληonέρα , (εκείνος Πο γέρος κοl ε­

μπρόκλιστος και τα χέριατ Πα σον κώλον

απάν) λέει οτον : Γιάμακ , σύρον το μυτίς

σην άκραν ας περάνω. Ασο καφενείον σ ­

πές ο κόσμος εγκροτζεύτεν Σα χέλια , αμά

κανείς Πα κι ' εθύμωνεν ασόν θείομΌ

Αυτά , λοιπόν , κοι σας χαιρετώ με ωιε­

ραντη αγάπη και πολλούς πατριωτικούς
•

χαιρετισμους .

Χρήστος κοι Αλεξάνδρα Σεβοστίδη

v.r. Ηρθα στη Βέροιο δύο φορές νο δω

τον φίλο μου τον Σάββα τον Υφοντίδη , αλ·

λά για πολύ μικρό χρονικό διάστημα . Οτον

ξαναέρθω στην Ελλάδα θα επιδιώξω νο

σας ονταμώσω, αν θέλ ο Θεόν.

Ο ίδιος .

Σημ. 'Αργονσύτη"; Ευχσριστούμε, αγσ·

πητέ συμπστριώτη γισ τα καλά σας λόγια.

Ακόμσ σσς ευχσριστούμε για το τσεκ των

150 δολσρίων Αυστρίας για την ενίσχυση

του "Αργονούτη".
Ας είστε καλά. Χσρά μσς να σας δούμε

κι σπά κοντά, Τους χαιρετισμούς μας

στην σγαπητή σας σύζυγο, κ. Αλεξάνδρα

και σ ' όλους τους συμπατριώτες μας.

Γεια σας.

Υλικά :

Αλμυρά χαψία

Πράσα

Καλαμποκίσιο αλεύρι

Αλάτι

Λάδι

Καθαρίζετε τα αλμυρά χαΨία βγάζοντας από μέσα τα

αγκάθια και μετά τα πλένετε.

Κόβετε όλο το πράσο σε ψιλά -ψιλά κομματάκια και κο­

σκινt'ζετε 1 κιλό καλαμποκίσιο αλεύρι Κατόπιν βράζετε νε­

ρό με Μγο αλάτι και ζυμώνετε με το βραστό νερό πρώτα

το αλεύρι, αφήνετε λίγο το ζυμάρι να κρυώσει και ρίχνετε
•• • • • • • •

μετα μεσα σ αυτο τα χαψια , κομματακια απο το πρασο, 1
φλπζάνt του τσαγιού λάδι και τα ζυμώνετε όλο μαζί. Τη

ζύμη αυτή την απλώνετε στο ταψί και ψήνετε το χαψολο­

βάσον περίπου μιο ώρα .

Μπορείτε νο κάνετε το ζυμάρι μικρά κολόθια (=Π ΙΤ­

τούές) και ν αβάλετε ως 4 κολόθια στο σατζ' και να τα

ψήσετε .

Το χοψολάβασον βγαίνει από τις λέξεις χαψίν και λα­

βασίν. Το χαψίν είναι ξένη λέξη και σημαίνει είδος σαρδέ­

λας , χαμψί. Το λαβάσιν είναι ξένη λέξη και σημοίνεl πλα­

τεία και λεπτή λαγάνα . Ο πληθυντικός ε'Ίναl τα λαβάσα .

Το φωνήεν α =ια και το σ=σ δασύ.

Το κολόθιν είναι το μικρό ψωμάκι , η πιπούλα .

Το σατζίν ή σατζ' είναι τουρκική λέξη και σημαίνει θο­

λωτό από λαμαρίνα ή χαλκό δίσκο πάνω στον οποίο έψη­

ναν τα φύλλα από ζυμάρι .

S. ΧΑΨΟΛΑΒΑΣΟΝ(το)

πάνω σ' αυτό τοποθετούσαντην τετζερέ (=χύτρα, κατσα­

ρόλα) .

Ο χωνόν ή χώνος βγαίνει από την αρχαία λέξη χώνος
•

=χωνευτηρι

Ο τόνος μπήκε στη λήγουσα (χωνόν) από επίδραση

της λέξης το Xωνiν.

Ο χωνόν είναι το Τζάκι όπouχωνεύoνταl τα ξύλα άταν
•

καιονται

δες KOI Σoυρ~lενίTες ,

Μετοξύ των δlοκρίνοντοl γιο το μεσέλιο
•

τουν KOI το οστειο τους KOI το ιι ειρσνμα -

ιό τους , ο ένος τον άλλον , οι Σονιαίοι .

Οι δ ικοί μου γονείς , ο ποτέρος μου Γσ ­

λιονίτ ες κοι η μάνο μου Σοντέτσο (Κουτο,

λέτες κο ι Πιστοφάντων οντιστο ίχως) . Κι '

ουιοι πολλές φορές πειράζουν ο ένος τον

•άλλον γιο την κοτογωγή τους, προonοθώ·

ντος νο οποδείξουν, ότι αυτοί ήταν ανώτε­

ροι οπό τους άλλους κ.λ.π .

Ακουσο κάποιο στιγμή την μάνο μου να

πειράζει τον ποτέρα μου ως εξής : 'Κάποτε

ίνος Γολιανίτσο εχάσεν το μουσκάρνστς

κοι εκουίζεν σ' ορμάν κι αν: Ί(ελtεε κελέε

έλα σο φύλλον , έλα σο κουκούουτσιν" . Ε­

νος Σοντέτος Πο επεράνεν οπ ' εκές , εσέ­

γκεν σ ' οχούλνοτ την πονηρίον και οτός

Πο ερχίνεσεν νο βορκίζ μούουου μούου­

ου , Η Γολισνίτσα άμου ντέξεν το 'μου' σην

λαλίαν οπάν επήεν . Αμάν έρποξε οτεν ο

Σοντέτες .. . Η γαλιονίτσο Πο έφοεν οτο

κοι εκάτσεν κο . Η γαλιoνiστα το μουσκάρ

κι εύρεν και τ ' άλλ την ημέρον ξαν εκούί­

ζεν 'κελέεε, κελλέε·. Αμο οούτ την φοράν

το μουσκάρ επήκεν ·μούου· . Ατέ ξον εθά­

ρεσεν ο σοντέτες εν κΟΙ με την χολήν η

λολίοτς σον ουρονόν, βορκίζ κΟI λέει ,

Τρως το σκατόν εθορίσ' το χτεζνόν έν.

Ο δε θείος μου ο Συμιώντς (Συμεών Α­

θονοσιάδης) της μάνος μου ο οδελφός ,

ουτός ήτον το κάτι άλλο .

Εκείνος έτον ο μαοχαριάνον τη χωρίς

μου . Από μακρά όνταν έλεπαν ατον να έρ­

ται , ερχίναναν να γελούν , προτού να έρτε

και λέει κατ.

L ,

ο ο οη OσrΙK του

γλικά:

Χοψία

Αλάτι

Λάδι

καθαρίζετε τα χαψία κόβοντας τα κεφάλια τους , τα

πλένετε καλά , τα αλατίζετε και τα βάζετεστο γΚlOυβέτζ'

με λάδι Για να ψηθούν τα χαψία τοποθετείτε το γκιουβέ­

τζ' πάνω στο τζάκι ή στο χωνόν,

Τα χαψία τα έτρωγαν με ψωμί και φρέσκο κρεμμυδάκι

Το κlουβέτζ' ή κουβέτζ' , πληθυντικός τα κlουβέτζα , εί­

ναι λέξη τουρκική κοι σημοίνεl πήλινο στρογγυλό μαγειρl-
• •

κο σκευος .

Το χαψίν είναι ξένη λέξη και σημαίνει είδος σαρδέλος,

χαμψί.

Η εμπροστία , πληθυντικός τ' εμπροστίας , βγαίνει από

τη λέξη εμπυρεστία (= εν-πυρ-εστία) και σημοίνεl πυρο­

στιά , δηλαδή σlδερένto τρίποδο που έβαζαν στο τζάκι και

'Οταν σερβίρονται τα χαψία τοποθετείτε δίπλα στο πιά­

το κομμένο κρεμμύδι φρέσκο.

Το χαψίν είναι ξένη λέξη και σημαίνει είδος σαρδέλας,

χαμψί.

Το ψαμψίν μοιάζει με το ψάρι γαύρα .

4. ΧΑΨΙΑΣΤΟ ΓΚΙ0ΥΒΕΤΖ'

Υλικά:

Χαψία Αλάτι

Αυγό

Λάδι

Καθαρίζετε τα χαψία βγάζοντας τη ραχοκκοκκαλιάκαι

το κεφάλι, τα αλατίζετε, onάζετε αυγά και τα ανακατώνε­

τε με τα ψάρια και γίνονται σαν ρευστή ζύμη, σαν πολτός.

Με την κουτάλα ρίχνετε τον πολτό μέσα στο τηγάνt ό­

που καίτε Μγο λάδι, ψήνετοι ο πολτός και γίνετα σαν πίτ­

τα. Με καπάκι γυρίζετε την πίττα για να ψηθεί κι από την

άλλη πλευρό.

Τρώγεταιόπως η ομελέττα,

3. ΧΑΨΙΑ ΜΕ ΑΥΓΟ

ΚΟΙ
,

π ως όμως τ ο ονοφ ρω, γιο να μικρυνω

τις τυ όν lς βορος μου κοτηγορίες (δlκοι

ογημ νε β βσισ) .

Οτον το 1995 6 ( τότε ήμουν πρόεδρος. ' ,
της Ομοοπονδιος ποντ ιακων σωματειων

Αυστρολιος) , η συζυγός μου έδωσε τα $30
στην κυρια οντιπρόσωπό σος (της οποίος ·

ος με συγχωρεσεl- δεν θυμάμα ι ούτε το ο­

νομο), δεν το έδωσε γιο νο γίνει συνδρο­

μήτριο , αλλά οπλώς ως μιο μικρή βοήθειο

προς την εφημερίδα .

Εκτοτε κάθε φορά που έποιρνο την ε­

φημερίδο, έλεγο γlοτί συνεχίζουν νο μου

την στέλνουν, οφού δεν πληρώνω συνδρο­

μή
Τώρο αποφάσισο νο ξεπληρώσω το

χρέος μου , εφ' όσον τόσο πολύ τον ογο­

πούμε KOI κυριολεκτικώς την κοταβροχθί ­

ζομε . Σήμερο μοζί με την μεγάλη μου συ­

γνώμη θο βρείτε εσωκλείστως και ένα

τσεκ των $150 Αυστραλίος .

Όχι πως μ' ουτό εξοφλώ το χρέος μου ,

αλλά οπλώς νο μετριάοω την τυχόν ογο­

νόκτησή σος ΚΟΙ νο σας στηρίξω την επι­

μονή νο συνεχίσετε την οποστολή της KOI
σε άλλους καθυστερήσοντες .

Με την παρούσο ευκοιρίο (ποίρνω το

θάρρος οπό την στήλη των ονεκδότων)

σημειώνω παρά κάτω μερικά ονέκδοτο

βγολμενα οπό την ζωή κΟI τον βίο των
•

συγχωριανων μου .

Το χωρίον Τριοντοφυλλιά Σερρών, οπ '

όπου κατάγομοι, κοτοικείτοι οπό Πόντιους

μόνον, είνοι ομlγές άλλου στοιχείου . Οι πε­

ρισσότεροι Σοντοίοι KOI Γαλloνiτες , πολλοί

οπό τον Καύκοσο κοι ολιγότεροι Ορτουλή -,

11(>0 ' \()\' r"Mtll • διη'Οι \ ή

\11Ι: ι'ψιιμrρίδ<tς "Λρ\, ()\,αίtlις" ,

Κ, Ι. 1ι'λη ίδll

Α πητ ι υθυντό της π υαγαπη -

μενη μο εφημ ρι ας , οιρετε την ορον

του Κυριου οι υγιοινετε κι εσεις και τα

λοιπ μ η του κου σο συμβουλίου, ως

επίση KOI άλα το μ ' η του συλλόγου σος .

Ειναl lγο υσκ ο να σος περιγράψω

τη μ γόλη αρά που αισθονόμεθα κι εγω

κι η συζυγο μ υ , Αλεξαν ρα , άτον βλέπο­

με στο γραμμοτοκιβώτιο μος τον Άργο­

ναύτη' , ι ον τυ ι KOI ηοει ουτή στο γραμ-
, .

μοτοκιβωτιο φωνοζει 'φως τ ομμοτιος

ρηστο ερθεν ο Αργοναύτητ;" , Επί τη ευ -
, ' .

KOlρio σος ενημερωνω πως στο onιτι μεσο

μιλομε ποντιοκά Κι ομέσως κοθόμοστε •
οφήνομε οποιοδήποτε άλλη δουλειά και

την ξεφυλλίζουμε Εγώ διοβάζω κι ουτή ο­

KOUCI διπλο μήπως κοι χάσει καμιά οξείο . 1-
. .. ,

διοιτερο οτον μερικο κειμενα εινα ι γραμ-

μένο στην ποντιοκή διάλεκτο .

Ποράλληλο θουμάζω την υπομονή κοι

επιμονη σος .

Εξηγούμοl : Ισως μπορέσατε νο κάνετε

(5) πεντε ολόκληρα xρόνto υπομονή , περι­

μένοντας την μικρή μος αυνδρομή για νο

ροτηθεί η εφημερίδ ο . Κοι επιμένοτε δ ιορ-

κως και οδιαλείmως να μος την στέλνετε .

Βέβοlο έχω ένο μικρό οlτιολογlκό , το οπο ί­

ον όμως πορ ' ότι σημειώνω εδώ σος πορο­

καλώ νο μην το λάβετε υπ ' όψιν οος . Α-

ΨΑΡΙΑ

Υλικά:

Xαλκάνtν

Αλάτι

Αλεύρι

Λάδι

Παίρνετε ένα Kαλκάνt, το πλένετε καλά , το αλατι'ζετε

και αφού το κόψετε JC κομμάτια , το αλευρώνειε και το

τηγανt'ζετε με λάδι

Συνήθως το χαλκάν' το έτρωγαν τα Χριστούγεννα.

Από το χαλκάν' έβγοζαν το χαβιάρι , το ζύμωναν με μια

χούφτα αλεύρι , έβοζον μυρωδικά και έκαναν τα κολόθια

(=μικρά ψωμάκια) σαν κεφτέδες και τα τηγάζαν,

Το Xαλκάνtν ή καλκάν' ή χαλκάν' είναι λέξη τουρκική .

Είναι το Ψάρι ρόμβος , συάκι

Το χαλκάν είνοι Ψάρι πλατύ KOI στρογγυλό , από πάνω

είναι μαύρο κι έχει σαν στρογγυλά κουμπιά που μοιάζουν

με αγκάθια και από κάτω είναι άonρο .

2.ΧΑΨIΑ

1. ΧΑΛΚΑΝΙΝ ή

ΚΑΛΚΑΝΙΝ (το)

InςΤασούλαςΚαμποuρίδοu

gιιλόλΟΥος " ΛυKειάromς

(Καταγραφή συνταγών και λαογραφική ερμηνεία)

Υλικά :

Χαψία

Αλάτι

Αλεύρι

Λάδι

Καθαρίζετε τα χοψία , τα πλένετε , τα αλατiζετε, τα α­

λευρώνετε ΚΟΙ το τηγoνiζετε .

'Οτον τα ψήνετε στη σχάρα ή στο κεραμίδι , δε χρησι­
μοποιείτε λάδι .

Τ? xα~ίo τοποθετούνται μέσα σε καμπύλο κεραμίδ ι κι
ουτο μπαινει πανω στη φωτιά και ψήνονται .

,
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ΑΕΡΓΙΤΕΣ

ρε, την κάρφωσε στον ενσν όνθρωπο. τον

καβούρντισε λίγο πάνω στη φωτιά και τον

έφαγε ολόκληρο .

Υστέρα έβαλε ξανά τη σούβλα στη φω­

τιά να πυρώσει να φάει και τον άλλον ΚΟι

είπε Ός ξαπλωθώ λίγο κι ύστερα σηκώνο­

μοι, τρώγω κι αυτόν" .

Ο άλλος ο καημένος απ' το φόβο του

τρόμαξε κι έλεγε μέσο του Όυτός κι εμέ­

να θα με φάει, τι να κάνω;". Ο κύκλωπος

ξαπλώθηκε ν' αναπαυτεί λίγο και οτιοκοι­

μήθηκε κι άρχιζε να ροχαλίζει'

Εκείνος μάλις είδε πως τάρριξε βοθιά

στον ύπνο, πήγε έβγαλε τη σούβλα οπ ' τη

φωτιά κι εσiμωσε λαφριά - λαφριά και πυ­

ρωμένη καθώς ήταν την κάρφωσε μες στο

μάτι του και τον τύφλωσε . Αυτός τινάχθη·

κε άρθιος κι έτρεχε εδώ κι εκεί ενώ τσiρι­

ζε από τον πάνο κι επολεμούσε νο τον

πιάσει' Εκείνος έφευγε δώθε . κείθε στις

γωνιές ανάμεσα στα πρόβατα και δεν ηιά­

νονταν . Είδε πια ο κύκλωπας πως δεν θα

.μπορέσει να τον πιάσει , βγήκε έξω και

σφύριξε δυνατά .

Στη στιγμή τι να δεις ! Μαζεύτηκαν εκεί

κοντά πέντε - δέκα κύκλωπες και τον βλέ­

πουν στρατό και τον ρωτούν "τι έπαθες;

ποιος σ' ετύφλωσε ; ". Εκείνος πάλι είπε ' 0

Κανείς με τύφλωσε' . Κι αυτοί είπαν μετα-

ξύ τους 'αυτός κανείς αφού δεν το στρά­

βωσε , ο Θεός τον στράβωσε, Πα να φύγου­

με'. Κι έφυγαν .

Ο κύκλωπας δεν θέλησε τίποτα άλλο να

τους πει , φοβόταν μήπως βρουν τον άν­

θρωπο και τον φάνε εκείνοι' Κι αφού φύγαν

εκείνο ι, μπήκε ξανα μες στη σπηλιά Κ' εψα­

ξε έψαξε , πάλι δεν μπόρεσε να τον πιάσει .

Ξημέρωσε και τα πρόβατα άρχισαν να

γυροφέρνουν μει< στη σπηλιά κι εφώναζαν

μπε Ι Μπε ! Κι ο κύκλωπας κατάλαβε πως

ξημέρωσε κα ι είπε . -Τώρα καθώς βγάζω τα

πρόβατα, στέκω πάνω πάλι στην πόρτα κι

αν έρθει να περάσει , τον πιάνω , αλλιώς

κλείνω πάλι την πάρτα και μπαίνω μέσα και

τότε εύκολα τον πιάνω' .

Ανοιξε και στάθηκε πάνω στην πόρτα κι

από ένα - ένα πρόβατο το έψαχνε με τα χέ­

ρια του και το άφηνε να περάσει . Κι εκείνος

πήγε κοντά στην πάρτα με τα πρόβατα , και

μόλις είδε ένα μεγάλο κριάρι πως ήταν να

περάσε ι , μπήκε κάτω του και πάνω στα

τέσσερα βγήκε απ ' την πόρτα κι ο κύκλω­

πας δεν το κατάλαβε και μάλις πέρασε . τό­

σκασε , έφυγε και κατέβηκε στο γιαλά.

Ο κύκλωπας αφού έβγαλε όλα τα πρό­

βατα , γύρεψε και δεν τον ήβρε.

Κι εκείνος άμα κατέβηκε στο γιαλό , είδε

ένα καράβι που νάσου και περνούσε κι εκά­

λεσε με το χέρι του κι ήρθαν και τον πήραν
•

κι εφυγε .

Σίμος Λιaνίδης

"Παραμύθια του Πονπακού Λαού"

Αθήνα 1962

,

•
κυρη .

Κατά το βράδυ βλέπουν από μακριά έ­

ναν άνθρωπο που δω ίσαμε εκεί πάνω ψη­

λόν κι οδηγούσε ένα μεγάλο κοπάδι πρό­

βστα ψηλά απ ' τα βουνά κι ερχόταν. Είχε κι

απάνω στο κεφάλι του μοναχά ένα μάτι κι

έσκυβε κάτω το κεφάλι του κι έκανε έτσι

και κοίταζε.

Ηταν κύκλωπας . Λοιπόν ήρθε κι εσiμωσε

στη σπηλιά κι αυτοί απ ' το φόβο τους τρό­

μαξαν . Τι να κάνουν οι δύστυχοι !

Εκείνος πάλι ήρθε να βάλει τα πρόβατα

στη σπηλιά και μόλις τους είδε χάρηκε .

'Πώς ήταν και βρεθήκατε σ ' αυτόν τον τό­

πο ; ' τους είπε . Κι εκείνοι είπαν" έτσι κι έτσι

πάθαμε κα ι ψοφήσαμε απ' την πείνα κα ι

φάγαμε λίγο γάλα και λίγο λαπά , μη θυμώ­

νει ς".

Ε κε ίνος αφορμή γύρευε , θύμωσε κα ι

τους λέγει "γιατi φάγατε το φαί μου ; κι εγώ

λοιπόν θα φάω εσάς' κι έπιασε τους πέταξε

μές στη σπηλιά με τα πρόβατα κι εσκέπασε

• •
την πορτα με μια πετρα να μη μπουν να την

ανοίξουν. Υστέρα τους ρώτησε "ποιά είναι

το όνομά σας;". Ο ένας είπε τ ' όνομά του , ο

άλλος πιο πονηρός είπε "ΤΟ δικό μου το ό­

νομα είναι Κανείς".

Υστερα έφαγε ο κύκλωπας με μιας όλη

τη σκάφη τον λαπά και ρούφηξε κι όλο το

γάλα μονορούφι . Κι έπειτα άναψε φωτιά κι

έβαλε μια σούβλα και σαν πύρωσε, πήρε

την κάρφωσε σ ' ένα πρόβατο , το τσουρού­

φλισε πάνω στη φλόγα , τόχωσε ολόκληρο

στο στάμα και το κατάπιε .

Υστέρα πύρωσε πάλι τη σούβλα . την πή-

t •

•••••

ίσως βρούμε κάτι' . Μπαί·

νουν μέσα και τι βλέπουν Ι

Μια μεγάλη ζυμαρόσκαφη

γεμάτη λαπά και μια όλλη

μεγάλη γεμάτη γάλα . Απ '
• •

τ/Χ αρα τους σαν να ηετου-

σαν κι ' εσίμωσαν να φάνε . γ­

στερα είπανε : 'Κι όμως αν

φάμε και θυμώσει ο νοικοκύ­

ρης της σπηλιάς;

lοως είναι δράκος και θυ­

μώσει και μας φόει . Ελα ας

περιμένομε , μακάρι νάρθει

όποιος κι αν είναι' . Περίμε­

ναν περίμεναν , κανείς δεν

ήρθε κι αυτοί απ ' την πείνα

τα μάτια τους γουρλώσαν.

'Ελα ας φάμε λίγο, είπαν, κι

ύστερα περιμένουμε . Και

κάποιος αν έρθει τον παρα­

καλάμε και δεν μας κάνει τί­

ποτε. Ας φάμε , είπαν, κι ό .τι

θέλει ας γίνει . Το να τιεθά­

νομε απ ' την πείνα μήπως εί­

ναι καλύτερο;'. Εφαγαν λίγο

λαπά κι ήπιαν και λίγο γάλα

κα ι χορτάσανε . Πόσο θα

τρώγανε ; Εκείνες ήταν ολά­

κερες σκάφες . Υστέρα κάθι-

σαν και περίμεναν της σπηλιάς τον νοικο-

,

Πήγε πήγε ήταν ένα καράlJ' και

κάπου πήγαινε. Στα μεταξύ

έγινε μεγάλη φουρταύνα rη

νύχτα κι εlJούλιαξε τα καράβι κι
• • •

όλοι παυ ηταν μεσα ΠVιyηKανε.

Δύο ιιμότοl μοναχά πρόφτασαν

κι άρπαξαν μια μεγάλη σανίδα

rην ρίξανε στη θάλασσα κι έκα­

τσαν πάνω και τα κύματα ταυς

σέρνανε,

Νύχτα ήταν και δεν βλέπανε

παυ ταυς φέρνει η θάλασσα.

Στα μεταξύ άρχισε να ξημερώ­

νει κι η θάλασσα γαλήνεψε κι

αUΤOί είδαν aπό μακριά βουνά

•
και χαρηκαν.

• •
Υστερα κανανε κουπι με τα

χέρια ταυς και μετά aπό κάμπο­

σες ώρες βγήκαν στη στεριά,

Γ. Φωπάδης

Αναδημοσίευση: "ΠΟΝΠΑΚΗ ΛΥΡΑ", τεύχος 63, 1997.

σ λ.8

Προχθές είδα σε τηλεοητικό κανάλι γεωργό που με το άλογό του όργωσε το χορτα-
. .

ριασμενο χωραφι του .

Λυπήθηκα το ζώσ γιατi είναι εποχή που τα αροτριόντα απηλόγησαν από το σκληρό

αλέτρι. Αυτό το γεγονός μου θύμισε την περιοχή του Ακ . Δαγ - Μαδέν, όπου σπάνια

χρησιμοποιούσαν άλογα για γεωργικές δουλειές .

Τα βόδια ήταν τα μοναδικά ζώα που έφεραν όλο το βάρος , πάντοτε όμως δύο μαζί,

πότε ένα . όπως βλέπουμε τσκτικά σε χώρες της Ανατολής . Αλλά και κάτι άλλο σοβαρό.

Ποτέ δεν ζέβαμε αγελάδα . Ποτέ δεν είδα ζευγμένη αγελάδα , η οποία είχε σκοπό να

μας προμηθεύει με τα ποίμνια τα γαλακτερά προίόντα .

Γι ' αυτό και έμειναν πάντοτε απετάλωτες . Αντιθέτως , τα βόδια ή βουβάλια έπρεπε να

καλυβωθούν , για να μη γλιστρούν στις ανηφοριές με το ζυγό στο λαιμό .

Στον Πόντο γενικά. η αγελάδα είχε ιδιαίτερη εκτίμηση και αγάπη . Αυτό το παρατήρη­

σε και ο Κων . Παπαμιχαλόπουλος , ο υμνητής του Πόντου . Γράφει στο βιβλίο του : 'Με

ελκύει η ιδιόρρυθμος γλώσσα της γραίας προς τον υιόν επ ί των βουκολικών ασχολιών

ουτού . Ονομάζεται Διασόνα , δηλ. lαooνiς . Περίεργα ονόματα φέρουσιν αι αγελάδες

της , ος μοι ονομάζει κατά οειράν: Κελεσiα , Περδίκα , Τρυγόνα , Περιστέρα , Γαλοφόρα ,

Λαψία , Κρουστάλλω , Παντέλα κλπ .

Οταν το 1923 φτάσαμε στη Δράμα και είδαμε αγελάδες να σέρνουν αμάξια μας φά­

νηκε τόσο ποράξενο , ώστε ο θείος Κώστας φώναξε : 'Μο την πίστης αδά τα χτήνε Πα

ζεύγνε σ' αραπάδας! · .

Αλλά και εδώ στη Χωριατή Δράμας κανείς Πόντιος δεν έζεψε αγελάδα . Βέβαια , ο σε­

βασμός προς το γαλακτοφόρο ζώσ δεν πρέπει να σUVXΙσθεί με την ιερότητα που αποδί­

δουν οι Ινδο ί , γιατi ειναι ειδωλολατρ ία .

Κι υστερα απ ' την πείνα λιποθυμούσαν,

είπαν "για ας πάμε να δούμε , ίσως βρούμε

κάτι να φαμε'. Πήγαν εδώ, πήγαν εκεί, δεν

βλέπανε κανένα , ούτε ανθρώπους κα ι ούτε

σπίπα . Στα στερνά πήγαν βρήκαν μια μεγά­

λη σπηλιά και είπαν Ός μπούμε , εδώ μέσα ,
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